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Un abans dire per respondre a una question non dita…

A veire... Rainart, lo coneissèm a de bon : dins nòstras cançons, per 
exemple, dança una ròda emblematica estranha amb lo lop e la lèbre e, 
dins nòstres provèrbis l’agafam per la coa quand capitam quicòm de 
complicat. E quitament ! Sa naissença en francés, amb aquel nom, es 
contemporanèa del primièr tèrç de la produccion dels trobadors. D'unes 
de nòstres grands poètas del sègle XIIen fan quitament referéncia a 
aquel nom « Rainart » per designar un enganaire. Mas aicí, al delà de la 
necessitat de metre a portada de nòstres escolans aqueles tèxtes de la 
cultura europèa, perqué prepausar al public escolar aquela traduccion 
de Renart en occitan ? Risca de s’i morir coma lo de Roqueta dins un 
bacin voide d’ont pòt pas sortir (La mandra dins lo pesquièr), fòra de sas 
pesadas, de sas marcas… Perque, de vertat, qu’a de comun l’ufanosa 
riquesa fondatritz de la cultura occitana amb aquel personatge polimòrfe, 
« de l’ombra e de la tuta » que organiza son èsser dins los intersticis de 
l’evidéncia per far esclatar la vertat que destorba ? O, per o dire d’un autre 
biais, de la nuèit a la lutz torçuda, qu’es çò que, a despart de son quite 
nom, concernís la cultura occitana contemporanèa dins aquel « roman » 
que tostemps foguèt sabent (aqueles borgeses o aqueles « poderoses » 
que se trufan d’eles en travestissent los ròtles), dins çò que embelina 
amb aquela poetica de la rusa, dins aquel polit exorcisme amb lo rire dels 
poders tostemps usurpats ?

Òc, qu’es en question ? Non pas çò que bastís una civilizacion de 
la longa durada, la morala e la ierarquia : quitament se, despuèi mai de 
cent ans, se balha a legir als enfants, Rainart es de marrida companhiá : 
lo voldriam pas per amic, quitament pas per coneissença ! Dins lo 
monde, Rainart es un personatge aule, l’incarnacion de la pensada òrra : 
« l’autre » a pas cap de valor. Pasmens, amb sa malícia costumièra, aquel 
personatge millenari nos mena a nos pausar de questions sus çò que sèm 
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dins lo prigond de nosautres meteisses. Es pas en question l’istòria, mas, 
d’un biais modèrne, la memòria. E donc solide, alavetz, de nosautres 
meteisses…

De nosautres meteisses e de nòstre biais d’èsser dins lo monde. Perque, 
al delà de l’evidéncia d’aquela paraula que torna despuèi l’enfança, que 
nos ditz que lo fòrt ganha pas tostemps o encara que la fòrça vertadièra 
es pas dins l’aparéncia fisica, es la consolacion immorala de cara a la 
liturgia del poder. Rèirefelen dels animals d’Esòp e pairegrand del pícaro, 
Rainart es un escamotaire que sa masca li permet l’accion. Mòstra lo 
superficial per escondre l’essencial, en balhant a veire a son interlocutor 
çò qu’espèra. Solide qu’al classicisme dels poders va opausar lo borlèsc 
de las trufariás, en pausant lo rire coma remèdi a la desfortuna : aicí es 
pas l’ironia volteriana que afronta las muralhas dels empèris mas lo rire 
rabelaisian que ne va sapar las fondacions. 

E puèi, solide, al delà de las evidéncias del rire, es un raconte 
d’educacion dont se parla. En tornant prendre l’image de Ciceron mas 
en l’inversant, al començament del sègle XVIen, Machiavel conselhava al 
prince d’èsser rainard puslèu que leon : « e a quello che ha saputo meglio 
usare la volpe, è meglio successo » [lo que mai a sabut far al rainard, mai 
grand succès a agut]. Dins la granda escrocariá del monde, aprendre las 
rusas e s’identificar a l’escamotaire per èsser pas enganat pels devises 
sentencioses dels que pòrtan las marcas de la fòrça… Après Montaigne, 
un rainard pascalian se cal.


